
Klasa IV T zadania maturalne – matura ustna. 

Moi kochani maturzyści, przesyłam Wam kolejna wiązkę zadań z języka, proszę pokonajcie 

strach i spróbujcie się z nimi zmierzyć. Na pewno dacie radę. Czekam na Wasze dzieła. 

Anna Bielenda 

Temat lekcji : Realizacja programu i języka Nowej fali poetów. Językowe ćwiczenia 

maturalne. 

1. Proszę przeczytać wskazane zadania maturalne (matura ustna, zadania językowe). 

2. Proszę napisać swoją wypowiedź w oparciu o tekst (może być w punktach, na 

zasadzie: „co mogę na ten temat powiedzieć, jakich argumentów użyję”) 

3. Zastosuj trójczłonowość wypowiedzi: wstęp, rozwinięcie i zakończenie. 

4. Proszę przesłać zapisaną wypowiedź na mój adres mailowy:  

anjabielenda@gmail.com 

5. W razie wątpliwości, pytań proszę pisać. 

6. Jeżeli są inne zapotrzebowania na materiały, też proszę pytać. 

7. Dużo przydatnych materiałów jest na stronie szkoły(materiały dla nauczyciela):link 

https://epodreczniki.pl/, potem kształcenie ogólne i dalej 385 materiałów z języka 

polskiego 

8. Zadania dla wszystkich chętnych, obowiązkowo dla zdających maturę. 
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Przykładowa realizacja  

Wstęp  
Zmiany w polszczyźnie na przestrzeni wieków obejmowały nie tylko leksykę, lecz również 

gramatykę. Przyrost ilościowy słownictwa jest procesem naturalnym i zrozumiałym, łatwo 

dostrzegalnym. Rozwój gospodarki i techniki, kultury i sztuki, czy w ogóle sfery duchowej, 

przyjęcie chrześcijaństwa, powstawanie miast itp. wszystko to wymagało nowych nazw.  

 

Wywód  
- W dołączonym fragmencie Pana Tadeusza występuje sporo nietypowych form językowych 

z ruchomą końcówką osobową czasownika: żem, jam, źlem. Współcześnie ich się raczej nie 

używa. Choć nadal dołączamy do spójników ruchome końcówki 2. osoby lp. i lm. 

czasownika, to zdania typu: Myślę, żem się pomylił, choć poprawne, wydają się przestarzałe. 

Inne nietypowe formy językowe: musił (inna postać czasownika ? zmusiłem), 

najprzywiązańsza (dziś stopniowanie opisowe najbardziej przywiązana), zemsty opętany 

biesem (dziś raczej: diabeł, szatan opętany przez diabła).  

 

- Od współczesnej polszczyzny różni się też język tekstów z XVIII wieku. Jedna z najbardziej 

znanych kolęd zaczyna się tak: „Bóg się rodzi, moc truchleje” archaiczny czasownik truchleć 

to współcześnie słabnąć/drętwieć  

z przerażenia. Formy stare występują też w naszym hymnie narodowym. W drugiej zwrotce 

pojawiają się dawne postaci czasownika: przejdziem, będziem? (dzisiaj przejdziemy, 

będziemy).  

 

- Pisarze od dawna wykorzystują w swoich dziełach przestarzałe i archaiczne środki 

językowe, by upodobnić język tekstu do dawnej polszczyzny. Sienkiewicz w powieści 

Krzyżacy wykorzystał w tej funkcji również formy dialektalne, ponieważ gwary dłużej 

przechowują dawne środki, nieobecne już w języku ogólnym. Bohaterowie Sienkiewicza nie 

mówią prawdziwym językiem piętnastowiecznym, byłby on dla czytelników (utwór powstał 

cztery wieki później) niezrozumiały. Sienkiewicz wprowadza archaizmy leksykalne: 

kasztelan, zrękowiny, kraśna, fleksyjne: Jam to uczynił. Archaizacji służy również szyk 

przestawny.  

 

Zakończenie  
Polszczyzna na przestrzeni wieków zmieniała się, czego dowodem są przytoczone przez mnie 

utwory dawne. Warto sięgać po utwory powstające w minionych epokach, aby poznać te 

zmiany. Każdy język się zmienia. Skutki jego rozwoju są w sumie pozytywne, ponieważ staje 

się on coraz doskonalszym narzędziem komunikowania się i poznania. 

 

 


